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РОЛЬ ПРОТИСТАВЛЕННЯ У НОВЕЛІ Т. ГАРДІ  

«ЗАБОРОНА СИНА» 
 

The role of contrast in the short story of T. Hardy “The Son’s Veto” is under 

analysis. Contrast is the main way of organizing both the plot and characters’ 

presentation in the short story. Contradiction between rural and urban life as well as 

contrast in portraits and characters appear to be the part of Hardy’s style.   
  

Новела Т. Гарді “Заборона сина” (“The Son’s Veto”, 1891) – 

особливе явище у творчій спадщині митця. Письменник продовжує 

дослідження контрасту між життям у селі та місті, що розкривається у 

творах збірки “Вессекські оповідання” та романах.  

 Героїня твору, Софі, проста сільська дівчина, працює служницею в 

домі священика Твікотта й виходить за нього заміж після смерті дружини. 

Шлюб з чоловіком з вищим соціальним становищем та освітою, значно 

старшим за неї, з одного боку, покращує матеріальне становище героїні, 

проте, з іншого, робить її нещасливою.  

 Софі, яка виросла у селі, змушена перебратися до міста. Молода 

жінка потрапляє в полон умовностей, де не пробачаються граматичні 

помилки, простуваті манери і невміння відповідно поводитися у 

товаристві. Контраст між затишним, чистим сільським будинком у 

садочку й брудним та пильним помешканням у кінці вулиці – ілюстрація 
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протиставлення ідилічного пасторального спокою та метушливого 

урбаністичного пейзажу, яку фіксує розповідач.  

 Героїня, відірвана від рідних місць, неначе дерево, у якого 

підрубали коріння, стає заручницею нового життя. Жінка, яка спочатку 

залежить від чоловіка, а після його смерті – від сина, не може 

розпоряджатися собою. Таке обмеження підкреслюється фізичною вадою. 

Ставши кульгавою у результаті нещасного випадку, місіс Твікотті 

позбавлена вільного пересування та змушена користуватися візком. 

Її краса поступово тьмяніє, а єдиною згадкою про колишню вроду стає 

розкішне каштанове волосся, з якого Софі кожного дня споруджає 

складну зачіску з тим, щоб надвечір знову її розпустити.  

 С. Гілмартін і Р. Менгхем трактують сцени заплітання героїнею 

волосся як ремінісценцію сюжету гомерівської “Одіссеї” [2, c. 95–96]. 

Проте, якщо робота Пенелопи – свого роду процесуальна дія, Софі 

зайнята роботою беззмістовною, яка фактично не має кінцевої мети. Для 

вдови священика плетіння волосся перетворюється на ритуал, який 

займає значну частину її часу. 

 Безрадісність жінчиного існування ускладнюється зневажливим 

ставленням сина. Соромлячись неосвіченості та простих манер матері, 

Рендольф, вихованець однієї з кращих приватних шкіл, поводиться дуже 

егоїстично. На противагу Софі, яка й у місті залишається сільською 

мешканкою, її чоловік та син – представники міста. Соціальний статус 

молодого Твікотті підкреслюється передусім його вбранням, адже 

молодий чоловік завжди носить костюми. Стосунки між матір’ю та сином 

реалізуються у вигляді спотвореної моделі “батьки – діти”. Софі та 

Рендольф ніби міняються місцями. Амбіції молодого чоловіка, що 

сягають найвищого лондонського товариства, його прагнення 

позбавитися свого невизначного походження зумовлюють поблажливо-

жорстоке ставлення до матері. Він не хоче визнати її право на щастя та 

спокій, яке їй може дати Сем Гобсон. Шлюб з бакалійником – розрада для 

Софі та можливість повернутися до рідного селища – в очах Рендольфа 

виглядає як ганебний для його репутації вчинок. 

 Образ Сема Гобсона складає різкий контраст із егоїстом 

Рендольфом Твікотті. Закоханий у Софі до шлюбу зі священиком, Сем 

з’являється в її житті у складну мить. Сем, виходець із села, добре 
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адаптується до життя у місті, не відмовляючись від свого походження. 

Натомість він переносить сільський уклад життя у місто. Покращивши 

своє становище у суспільстві власною працею, герой проходить шлях від 

простого садівника до хазяїна великої крамниці. Проте чоловік зберігає 

чистоту почуттів, не підпорядковує своє життя умовностям. Його не 

хвилює матеріальне становище Софі, її місце у соціальній ієрархії. Він 

хоче зробити жінку щасливою.  

 Ілюстрацією поєднання сільського та міського укладів життя є опис 

вранішніх поїздок на ринок Ковент-Гарден. Яскрава та кольорова картина 

(ілюстрація сільського життя) різко контрастує із замальовкою шкільного 

свята (уособлення життя в місті). Опис залишків їжі біля карет заможних 

школярів створюють гнітючу атмосферу споживацтва. Софі, яка з 

радістю спостерігає за базарною процесією, що повертає її у щасливі дні 

юності, відчуває себе сторонньою на святі міських багатіїв.  

Незрушність Рендольфа та неспроможність Софі боротися за своє 

щастя спричиняє трагічну розв’язку. За кілька років жінка помирає. 

Тільки після смерті вона отримує право на виконання заповітного 

бажання – повернення до рідного селища (інтерпретація мотиву 

“повернення на батьківщину” – одного із ключових у прозі Т. Гарді). 

Проте й після смерті син не дозволяє “порушити пристойність”. Сем, що 

проводжає траурну процесію повними сліз очима, наштовхується на 

жорстокий та агресивний погляд молодого священика.  

 Контраст у зображенні героїв, які уособлюють ідеал та його 

руйнацію,  –  передусім протиставлення особистих людських якостей, що 

реалізуються через ставлення до головної героїні. Слабка та нерішуча 

Софі – полонянка власного соціального становища та любові до сина – 

приносить себе у жертву синовніх переконань та бажань, проте він не 

здатний їх оцінити.  

Прості людські цінності: повага до старших, шанобливе ставлення 

до батьків, вміння любити втрачають значущість для Рендольфа Твікотті, 

який перебуває у гонитві за власними цілями. Образ Рендольфа Твікотті, 

названий К. Бреді “карикатурним” [1, c. 106] – зображення молодої 

людини з блискучою освітою, проте хибними людськими чеснотами. 

Священик за професією, але не за переконанням, він своєю поведінкою 

ілюструє моральні принципи, дуже віддалені від християнських. 
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Своєрідним доповненням образу Рендольфа стануть герої іншої новели 

цієї збірки “Трагедія двох амбіцій”.  
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ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ РОМАНОВ С. АХЕРН 

  

The article deals with defining genre characteristics of C. Ahern’s novels. 

The author attempts to show the peculiarities of the genre forms used by the author. 

The main attention is called to fantastic and irrational elements of her books 

presented on the levels of the plot structure, the system of characters and the parallel 

world creation. 
 

Сесилия Ахерн – достаточно молодая (ей всего 35 лет) и, 

несомненно, талантливая романистка Европы. Ее книги переводятся на 

десятки языков и издаются более чем в 40 странах мира. В возрасте 21 

года С. Ахерн написала свой первый роман «P.S. I Love You» (2002), 

который занял верхние строчки в книжных рейтингах США, Англии, 

Ирландии, Германии. С тех пор она пишет в среднем по 1 роману в год, и 

все они тут же становятся бестселлерами.  

Творчество С. Ахерн представляет собой довольно неоднородный 

по жанровым характеристикам, однако, цельный по стилистическим 

признакам корпус романов. Будучи сугубо женскими по затронутым 

проблемам и по стилистическому оформлению, ее тексты на разных 

уровнях и в разной степени включают ирреальный и фантастический 

элемент. Для анализа жанровых разновидностей женских романов 

С. Ахерн нами были выбраны десять произведений писательницы. 
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